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INTERACTION BETWEEN A LANGUAGE AND A DIALECT
IN ITALIAN DISCOURSE

Abstract. The national language is a fundamental and essential communication tool due
to the fact that it is evenly distributed throughout the country, it is understood and spoken by
most people who have certain rules of language use, and have a certain vocabulary, which more
or less depends on the level of education and culture of a person. This article reveals the
concept of a language and a dialect, characterizes the contact between them, and considers the
dialect’s essence. The study highlights the problem of interaction between a language and a
dialect and pays special attention to the role of dialect in language and cultural space. Based on
linguistic mapping by isogloss strands, the boundaries of dialects are outlined, and the
interpenetration issues of features of neighboring dialects as a result of their long-term
interaction are considered. It is also emphasized that the structural features of the dialect
change over time due to interdialect interaction and the influence of the literary language, but
the dialect as a form of existence of the national language does not disappear, and only
transforms into a new quality.
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Statement of the problem in a general form and connection with important
scientific or practical tasks. In one of his works, A.Yavorskyi noted that one of the
fundamental issues of the literary language's theoretical and practical functioning is the
interaction between a language and a dialect. He also noted that at the present stage of language
development, dialects are perceived as an equal manifestation of the national language, so more
and more often we see their inclusions in the literary language (Yavorskyi, 2015, p. 232).

The contact between a language and a dialect can be investigated from different
perspectives. Italian researcher M. Curreti suggests: «Language, in general, has a sociocultural
and political status, which is protected by state law, has a clear and accepted, both on the
territory of the state and abroad, codification and decodification, is based on a literary tradition
fixed historically and is used as a means of interregional communication in any sphere of human
activity. Dialects are used in geographically limited territories (village, city, district, etc.), in
certain areas of activities, and mainly in the colloquial version. A dialect, like a language, has its
own lexical, phonetic, morphological and syntactic systems. It can be stated that both a language
and a dialect perform equally important functions, but they are used to achieve different goals»
(Curreti, 2016, p. 116).

The purpose of the article lies in analysing the interaction between a language and a
dialect on the territory of Italy in the modern linguistic context and reconsidering the role of a
dialect in the language functioning.

In order to achieve the goal mentioned above the authors stated such tasks as: to
investigate the contacts between a language and a dialect; to determine the borders of a dialect
based on a method of isoglosses mapping; to pinpoint the role of a dialect in the Italian
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discourse.

The relevance of the article is in an attempt to show the collaboration of a dialect and a
language in the process of national cultural space formation. The authors have chosen an Italian
background, because the Italian dialect field is the most abundant and diverse throughout
Europe. The emphasis is given to the problems of categorisation of dialects in their historical
context and in the present state of their use.

Analysis of recent research and publications. The description of the linguistic situation
in Italy has always been difficult in comparison with other countries, where, a priori, it is
guaranteed that citizens speak the state language. In Italy, even today, this issue remains
controversial. The question of the functioning and role of dialects has always been discussed
among scientists who have devoted their research to this aspect, including B. Kobylianskyi,
E. Monaci, F de Saussure (Kobylianskyi, 1960; Saussure, 1998). M. Gasser, P. lvi¢, and
G. Nencioni addressed the problem of the functioning of dialects in the language system
(Gasser, 2020; Ivi¢, 2015; Nencioni, 1993). Such scientists as A. Yavorskyi, M. Vitale,
M. Curetti, J. Marian developed various approaches to the role of dialect in the linguistic and
cultural space (Yavorskyi, 2015; Curreti, 2016; Marian, 2018; Vitale, 2011).

Presentation of the main material. Many researchers believe that languages are given
more prestige than dialects because they have a nation and a canon of literature that gives them
the status of «eliten. This is where the problem of determining the fundamental difference
between a language and a dialect arises. So, Associate Professor of Indiana University
M. Gasser claims that the so called «code» is a language system used for communication. So, in
his opinion, languages and dialects are codes. Linguists generally define a language as a
standardized code used in colloquial and written form, whereas dialects are colloquial folk codes
without a standardized writing system (Gasser, 2020).

According to many scholars, dialects can be defined as varieties of the same language
that have evolved over time and in different geographical locations. For example, Italian, French
and Spanish were once dialects of Latin, but over the centuries, they evolved into their own
languages and gave rise to their own dialects, some of which became languages. Thus,
M. Gasser notes one should take into consideration the examples of languages spoken in
northern European countries, such as Sweden, Norway and Denmark. All these languages are
related to each other, and it is not difficult for residents of these countries to understand each
other when they speak standard dialects of their languages, despite the obvious differences,
especially in pronunciation. Thus, based on mutual understanding, we can consider some of
these languages as dialects of the same language (Gasser, 2020).

To define the notion of «dialect, first it is necessary to define the notion of «language».

The Cambridge Dictionary defines «a language is a communication system consisting of
sounds, words and grammar, or a communication system used by people in a particular country
or at particular job» (Language. Cambridge Dictionary). In the Oxford English Dictionary, we
find the following definition: «a language is a collection of words and systems of their use that
are common to people belonging to the same community or nation, the same geographical area,
or the same cultural tradition» (Dictionary.com, 2016).

Based on this, the question immediately arises: if a language is a collection of sounds and
signs that are used for communication by native speakers of a particular geographical area, then
what a dialect is?

Researcher J. Marian believes that a dialect is a linguistic system of indicators denoting
the origin of a speaker. The concept is usually interpreted geographically (regional dialect), but
it also has some application to a person's social background (class dialect) or occupation
(professional dialect) (Marian).

The notion of «dialect» comes from the ancient Greek dialektos — «discourse, language,
dialect» — a type of national language as opposed to the normalized literary language; also, a
local dialect (Zhaivoronok, 2006, p. 185).
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The dialect mainly differs from other dialects of the same language in terms of
grammatical language structure (in particular morphology and syntax) and vocabulary.

The boundaries of the dialect are based on linguistic mapping by strands of isoglosses,
which as a model can be the «Atlas Linguistique de la France» by J. Gilleron. The
interpenetration of the features of neighboring dialects and their long-term interaction causes the
appearance of transitional dialects in the «vibration zone» of isoglosses; in transitional dialects,
the features of interacting dialects are combined with new ones that have emerged in their
structure. In addition to the actual linguistic (linguogeographic) delineation of the boundaries of
a dialect, it is possible to distinguish them on the basis of a combination of linguistic features
and the boundaries of the distribution of typical phenomena of traditional ethnographic and
cultural regionalization.

The boundaries of the dialect are historically mobile, their change can be caused by both
the movement of isoglosses defining features of the dialect in the process of interdialect
interaction (the so-called Language expansion), and by the colonization of new territories by
dialect speakers (for example, the spread of the Hutsul dialect in Maramoroshchina and
Bukovina in the XVI1I-XIX centuries) (Khodova, 2020, p. 28).

The structural features of the dialect change over time due to interdialect interaction and
the influence of the literary language, but the dialect as a form of existence of the national
language does not disappear, but only transforms into a new quality. Changes in different
dialects occur unevenly: more intense are observed near major economic and cultural centers;
less noticeable changes are observed in marginal dialects that are relatively isolated by natural
conditions (mountains, forests, swamps). The direction of changes in migrant dialects in a
foreign-language environment is determined by the nature of interlanguage interaction
(Nencioni, 1993, p.112).

The literary language has the closest connection with the national language, with the
language of the people and the national language based on which it is compiled. On the other
hand, the literary language, like the national language, is closely related to territorial dialects.
The national language can be contrasted with the specific features of each individual dialect, but
it cannot be contrasted with the common features of all local dialects on the territory of one
nation. The national language and any territorial dialect are not identified, but the national
language is closely related to all territorial dialects.

Serbian Professor P. Ivi¢ believes that the main reason for dialect differentiation is
language changes. Every living language is constantly undergoing changes in its various
elements. Since language is an extremely complex sign system, we cannot imagine that language
evolution can affect the same elements and even transform them in the same way in all localities
where the same language is spoken for all native speakers in the same locality. At first glance,
the differences caused by language changes seem insignificant, but they inevitably are
accumulated over time (for example, it is enough to compare Chaucer's English with modern
English or Latin with modern Italian, French, Spanish or Romanian). Related languages are
usually considered as dialects of the same language (Ivi¢, 2015).

Michael Gasser, the researcher from Indiana University, writes: «some dialects within
the language can be allocated for a special status. When we are dealing with a political unit, such
as a nation in which most people speak the appropriate dialects, one dialect is often interpreted
as a standard dialect. The standard dialect is often the only dialect used in writing or oral speech,
and it is taught in schools and (with some exceptions) used in the media. Thus, in Germany,
Austria, and the German-speaking part of Switzerland, it is standard German that is taught in
schools and used in the media, although most people in this region are not native speakers of the
standard German dialect» (Gasser, 2020).

We can see the same situation in Italy. In fact, Modern Italian takes stems the Florentine
dialect due to the fact Florence was the literal focus of medieval Italy, its language habits and
traditions were accepted by the ruling class as the language of a united Italy, which was a bunch
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of independent city-states with their own dialects until 1861 and still exist today at the regional
level.

F. de Saussure described the main aspects of how linguistic diversity is born and formed:

1. Evolution occurs in the form of consistent and well-defined innovations, consisting of
a limited number of individual facts that can be listed, described and classified according to their
nature (phonetic, lexical, morphological, etc.).

2. Each of these innovations takes place in a specific location and has its own distribution
limits. One of two things is possible: the boundaries of innovation cover either the entire
territory of the language's functioning, and this makes it impossible for any dialect differences to
occur (this is the rarest case), or, as is usually the case, only a part of the language's distribution
area, and then each dialect gets its own special location.

The presence of these innovative processes explains the diversity of dialects in the areas
of distribution of a particular language, when the course of its life does not go beyond natural
evolution (Saussure de F., 1998, p. 250).

It is difficult to say what the difference between a language and a dialect is. There are
two very different types of criteria related to differences between a dialect and a language:
linguistic criteria and social criteria. M. Gasser claims that one of the criteria is the matching
degree of vocabulary, pronunciation, grammar and usage. Unfortunately, there is no easy way to
measure these indicators. However, one way to feel the match is through mutual understanding,
which is mostly based on the interlocutors' impressions of how much they understand each other
when they meet with members of another language group, or how long it takes them to get used
to the language of the other group (Gasser, 2020).

Based on this judgment, we understand that the idea is the following: if native speakers
of two language groups understand each other and the languages are quite similar, then these
two groups should be considered to be dialects of the same language, rather than separate
languages. Then we can consider that Mexican Spanish and Argentine Spanish are dialects of
the same language (Spanish) because native speakers of these dialects usually have no problem
understanding each other.

F. de Saussure writes: «often a dialect is called a language, because it has its own
literature, for example, you can take Portuguese and Dutch. The question of mutual
understanding also plays a role: people who do not understand each other are usually said to
speak different languages. Thus, it can be argued that languages that have developed over a large
territory among the settled population allow us to identify the same phenomena as dialects, only
on a larger scale; in them, we also find waves of innovations that, however, cover a territory that
is already common to several languages™ (Saussure, 1998, pp. 252-256).

B. Kobylianskyi identified the following features of the dialect that distinguish it from
the national language:

1. dialects as a product of historical development have existed for a long time in the
national language and the history of folk dialects is closely connected with the history of the
national language, as well as with the history of the literary language;

2. local dialects obey the national language, which always acts as a common feature of
the people;

3. local dialects are the lowest forms relative to the national language, which is the
highest form;

4. dialect and language (national, literary) are not identical concepts; the presence of
dialects does not deny but confirms the existence of a national language;

5. local (territorial) dialects have their own grammatical structure and their own
vocabulary, which, in general, do not differ from the grammatical structure and the main
vocabulary of the national language;

6. local dialects serve the people in their limited territory;

7. some local dialects at a certain stage of historical development may be the basis of the
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national language at the time of its formation;

8. local dialects can, under certain historical conditions (in the event of the collapse of a
single national language), give rise to the formation of separate independent languages
(Kobylianskyi, 1960, p. 15).

Based on the aforementioned facts and ideas, the authors insist on the impossibility of
dissociating a language and a dialect. In the majority of cases, there is a slight geographical
differentiation of the language, so a person can safely understand and communicate with another
person from a different location but on the territory of the same country. In spite of the slight
differentiation among the dialects, they have many features in common. Eventually, all linguistic
codes are beautifully composed dialects, some of which have been better polished and selected
to fulfill a specific role and thus become a standardized and recognized language.
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B3AEMOIS MIXK MOBOIO TA ITAJTEKTOM
B ITAJIIMCBKOMY JUCKYPCI

Y oaniti cmammi posensioaemocs nonsmms i cymuicmo Oiaiexmy K pizHO8UOY MOBU. YV
cmammi - CMeepoON’CYEMbCs, W0 Npodiema 83a€Mo0ii moeu 1 Oialekmy € OOHUM 3
@dyHOamMeHmanvHUX nUmMaHs QYHKYIOHY8AHHA imepamypHoi Mo8u 3 MOYKU 30py meopii ma
npakmuxu. Biosnauaemucs, wo Ha cyuacHomy emani po36umKky Mo8u Oiaiekmu CNpUutMaromocs
SAK PIBHONPAGHULL NPOSI8 HAYIOHANbHOI MOBU, OCKIIbKU MU Yacmiuie 6auumo ix 6KIIOYeHHs 8
aimepamypuy mo8y. Buxooauu 3 yvozo, mam nompibno 3'acyeamu, wo came A615€ cobOI0
oianexm i 8 Yomy pi3HUYSA MidiC OIaNeKMOM i MOBOIO.

Y pobomi cmeeposcyemubca, wo Koumaxkm Midc MO0 ma OidleKmoM MONCHA
posensoamu 3 pizHux mouok 30py. Moea, 6 yintomy, mae cOYioKyIbmypHuil i NOJITMUYHUL
cmamyc, KU OXOPOHAEMbCA OEPAHCABHUM 3AKOHOOA8CMBOM, MAE YIMKY [ NPUUHAMY, 5K 8
Medicax oOHiel Oepaicasu, mak i 3a il mexcamu, Koougikayio i dexooughikayiro, 3aCHOBAHY HA
aimepamypHiti.  mpaouyii, AKa 3aKpinieHa IiCmopuyHo, 1 BUKOPUCIOBYEMbCA K  34Ci0O
MIdHCPe2IOHAIbHO20 CRINKYBAHHS 8 0)0b-AKIl chepi 1H00CHKOI OisIbHOCHI.
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Takooic 3a3naueno, wjo 6 Oanuti yac OianeKmu BUKOPUCIOBYIOMbCA HA 2e02paghiuno
00OMedCeHUX mepumopisnx, 8 nesHux cgepax OiANbHOCMI MA, 8 OCHOBHOMY, 6 PO3MOBHOMY
eapianmi. [ianekm, sk i M08a, MA€ CB0i GIACHI NeKCUyHi, (oHemuuui, Mop@onociuni ma
cuHmakcuuHi cucmemu. Busnaueno, wo i mosa, i Oianexm BUKOHYIOMb OOHAKOBO BAMCIIUBI
@yHKYiil, ane 80HU BUKOPUCTNOBYIOMBCS Ol OOCACHEHHS PI3HUX Yiell.

Jana cmamms poskpusac nouamms ma cymHocmi OiaieKxmy K muny Moeu ma 8usHa4ac
Micye 0ianekmHoeo pisHOMAHIMMSL 8 MOGHIU CUCEMI.

Kpim moeo, eusnauacmoca nowamms dianekmy i 1020 cmamyc 8 NOPIGHAHHI 3 MOBOIO,
OKpeCcnomsbcs Medici OlaneKkmy, GU3HAYAEMbCSA pPOb OlaleKmy 8 MOBHOMY 1 K)IbMYPHOMY
npocmopi.

Y pobomi niokpecaroemovcsa HeobXiOHicmb 8CcebiUH020 UBUEHHI POl DiasleKmis, 30Kpemda
Ha IManiticokomy OiaieKmHOMYy mai, 3 02180) HA U020 PIZHOMAHIMHICMb ma 6azami MO6HI
mpaouyii. Ocobauea ysaca npuodiliemovcs Kiacugikayii oiaiekmie ma 6USUEeHHIO ICIMOPUYHUX
VMO8 iX BUHUKHEHHS MA CYYACHO20 CINAHY IX 8HCUBAHHAL.

Y cmammi 3aznauaemvcs, wo Oeskum Oianexkmam 8cepeOuHi Mosu Modice Oymu
APUCBOEHO 0coOaueull cmamyc. Y Oinbuwocmi 6unaokié 0epicasHa Mo8a CKIAOAEMbCS 3
O0eKiIbKOX Oianekmis, 00UH 3 AKUX BBANCAEMbCA CBOEPIOHUM 63ipyem 0is sixcusants. Came yell
dianekm € NamieHuM y HimepamypHii ma noOymosii Mogi i € 0008 AI3K08UM OJisl 8HCUBAHHS Y
cehepi océimu ma y 3MI. Taxum uunom, y Himeuwuuni, Ascmpii ma HimeybKOMOBHIN yacmumi
Llsetiyapii, 3 oendy Ha me, WO MeWKAHYI YUX pPe2iOHi8 He 60J100il0mb CMAHOAPMHON
HIMEYbKOI MOBOI0, CAMe BOHA BUKIAOAEMBCS 8 UKOAAX | BUKOPUCTNOBYEMBCS 8 MAC-MeOid.

Taxa orc cumyayia cnocmepicacmuvcs i 6 Imanii. Cyuacna imaniticbka Mo8a HACHPAgol
noxooums 6i0 dianekmy, Ha AKomy posmosisioms y @Puopenyii. Ockineku Ha motl yac ye 0ys
Kyremypruil yeump Imanii, tioeco dianekm 0ye nputinsamuil eximamu sk mosa eciei Imanii, i 6in
ICHY€E T CbO2OOHI HA PEeCiOHAILHOMY PIBHI.

AK 6UCHOBOK Yy cmammi CMEepoNCYEMbCA, WO i0esi BI0OKPEeMIIeHHSI MOBU 8i0 OidleKm) He
Mae 102iyHo2o noscHenHs. Hatiuacmiwe mosa Oewo GiOpi3HAEMbCA i) 00HO020 pPe2ioHy 00
[HWO020, MOMY npoyec KOMYHIKayii Midc 1r00bMu 3 pisHUX Mmicyesocmetl OyOe epexmusHum, 3a
YMOBU, AKWO IH 8100Y8AEMbCSL 8 Medcax 00HI€ET Kpainu. Xoua dianekmu 0OHIET MOBU PI3HAMbCA,
B0HU 6ce we maomv cninbhi pucu. Omoice, UZHAHI MOBHI CMAHOAPMU, 3 C8OEID CYMHICMIO, €
HIYUM THUWUM, SIK MOBHUMU KOOAMU, SIKT CGhopMy8anu CKIaoHi Oiaiexmu.

Knrwouoei cnosa: moea, Oianexm, MmosHa cucmema, OiaieKmHa Oughepenyiayis,
CMaHoapmua mosa i cmaHoapmHutl Oiaiekm, MOGHe PO3MAimms.
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